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 AMICO DEL POETA 
E Fautor benignifſimo del 


TRADUTTORE. 


The plowman homeward plods his weary way, © a 


3 
u. Curſe v tolls the knell of parting day, 


The lowing herd wind Slowly o'er the. lea, „ | 


And leaves the world. to darkneſs and to me. 


Now fades 8 che plimmering landſcape on the ele. 3 
And all the air a ſolemn ſtillneſs holds, 1 
Save where the beetle wheels his droning fight, 


And drowſy rinklings lull the diſtant folds: 


: Save, that from vonder ivy- .mantled tow'r , 


The moping ow! does to che moon complain 


Of ſuch, as wand ring near her ſectet bow'r > 


Moleſt her ancient ſolitary reign. 


Be. 


X & 
= Arte languido il giorno* odine il ſegno 
che cavo bronx o copritor del foco 
. conſueto rintoccar diffonde - 155 

Va IS. paſſo il mugolante armento 
Per la Piaggia aUviandoſi : dal ſelco 
| J Move all albergo I arator traendo 


I! affaticato franco, e laſcia il mondo 
Alle tenebre e a mo. 

L EO Gia ſcappa al Swords. 
4 Gradatamente , > e pin. e piu s infoſca 


La faccia della terra, e I aer tutto 5 
Silenxio in cupa maeſtade indombra. He 

Se non che alquanto lo interrompe un bafſo 
Ronxar d inſetti e quel che il chiuſo Sresge 
Tintinnio ſoporoſo al ſonno allerta : 


E ia pur anco da quel! erma torre 
ch ellera abharhicata ammanta e fringe » > 
Duolſi alla Luna il penſieroſo gufo 

Di quei che al muto ſuo ſegreto aſilo 

D' intorno errando aſan turbare i dritti 
Del ſuo vetuſto ſolitario Yegno . 5 
| 5 Guglielmo 11 8 fatto Signore dell Inghilterra . 
do che al ſuono d una Campana tutti gl' Ingleſi doveſſero ſpe- 


gner il fuoco. Queſta campana chiamaſi tutta via, ed c qui chia- 
mata dal Poeta la Copri-foco. 
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Each | in his narro W. cell for ever laid, TONES 


Beneath thoſe rugged elms, that yew. tree's chade , > | 


2 


Where heaves the urf 3 in many a mould ang heap 3 


| The rude Forefathers of the hamlet FM — 2 


The 7 call of incenſe-breathing Morn, 


The cock's shrill clarion, or the echoing "Vue ; 


No more $hall rouſe them from their lowly bed. 


4 


For them no more the A hearth all burn, 


| Or busy houſewiſe ely her evening care © 


No N run to liſp their fire's return, 


Or climb his knees the envied kiſs to share. 


oft 


The ſwallow rwitt ring from the ſtraw- built hed 1 


NK N 


Sotto le fronde di quezli olmi 2 all ombra 
Di quel taſſo funebre ove la Lalla . 80 1 [ 
In pol veroſi tumuli s inalza, 
 Ciaſeun ripoſto in ſua riſtretta cella 
Dormono i padri del villaggio antichi. 


voce d augello annum xiator | d albori , F 
Mormorio del mattin che incenſo LES 
I Queruli lai di rondinella amante fi 
ö : Sonar di ſquilla 5 0 rintronar di corno . 


Non gli alzeran dal loro letto umile . 


Piu per ” non ＋7 che ſi raccenda_ 

11 wampeggiante focolar , per M 
Non pin la fida affacendata moglie 
Diſcorrerd per la capanna, inteſa 

Di ſcarſo cibo ad appreſtar riſtoro. | 

Non correran fcſtoſi i figlinoletti 
A ritorno del padre, e balbettando 

vexxi indiſtinti ag rapperunſi a prova 
Ful Paterno & inocchio a corre il bacio, 


Della dolce famiglia invidia e gara. 
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Oft did the harveſt to their fickle yeld , 
Their furrow oft the ſtubborn glebe has | bro ke; 


How iocund did they drive their team afield 1 
How bow'd ihe Woods beneath their ſturdy Rroke, : 
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Let not Ambition mock their uſeful toil , 
Their homely joys, and deſtiny Kore ; 
Nor Grandeur hear with a disdainſul ſmile, 


The hort and imple annals of the poor. 


The boaſt of heraldry , ah pomp of pow'r, 
| And all that beauty , all that welth e'er gave, 3 
| Await alike th inevitable hour. J 


The paths of glory lead but to che grave New 


Nor 
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Quante volte cadeo ) ſotto i lor 2 
2 bionda meſſe! p Minata Lolla 
Quante dei loro vomeri taslienti 
Ceſſe all impronta | come lieti al campo, AP 


Traean cantando gli aggiogati bovi! 
come al colpir delle robuſte braccia 
 Gemeano i beſchi . e Enudi! 


2 No adi rox xa ville. eccia gente 


Le pacifiche ed utili fatiche . 


Le domeſtic he gioje , e l fato oſcuro Ls 


Non diſpregiarlo, Ambixion ſuperba; 


N ſdegni il Faſto con ſorriſo altero 


Della ſemplice e baſſa povertade 


Gli oſcuri 5 ma non macc hiati annali. i 


Pari è di tutti il fato: avito ceppo 
Nella notte de ſecoli naſcoſo, 


Pompa di gloria o di poſſanza. , e quanto 


Può ricchex xa ottener , donar beltade, . 
Tutto ſorprende inevitabil punto, 


E 0gni via dell onor guida alla tomba. 


; Va- 5 


Nor pu > ye Proud , „ impure to theſe the galt, 1 
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If Mem' ry o'er their tomb no trophies raiſe , 
Where thro” the longdrawn isle and fretted vaule | 2 


The pealing anthem wells the note of praiſe. 


Can Roriel urn, or animated buſt i 


[Back to its manſon call the fleeting breath? 


= Can Honour's voice provoke the Gilenr duſt Fog 


Or Flat ry both the dull cold ear of Death ? 


Perhaps 3 in this neglected i; pot is laid 4 
Some heart once pregnant, With celeſtial FA : 


: Hands that che rod of empire might have _y d, 1 
Or wak'd: to extary the e living re. [ 
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yuno mortal non recar loro ad onta 
eee 
La pompoſa Memoria, ove per l alte 
yolte de temp} ripercoſſa ecebegtia 
Canora laude Wale 
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1 Ah I animato buſto 

0 una eſſigiata al primo albergo 
Può richiamar lo ſpirito fugace? 
Pu riſvegliar la taciturna pol ve 
voce d' onore? 0 adulatrice lode f 

Il freddo orecchio luſingar di Morte e 


Ma che: negletto in queſto angolo oſcuro 


Un cor gia pregno di celeſte foco , 


A regger ſeettro di fiorito impero > 


„ O ad avvivar { armonioſa cetra 


Rapitrice dell anime Sa . 


rorſe e ripoſto , e qualche man poſſente 


But Knowledge | to their eyes her ample page 
5 Rich with the ſpoils of time did ne'er Unroll. . 
Chill Penury repreſs their nbble rage . 


- And froze the genial c current of the foul. 


Full many a gem ol pureſt ray ſerene view. 1 © 


The dark unſuhom'd/ caves of ocean bear; f 
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Full many a flower is born to \ bluch unſeen, | 


And waſte 1 its bocetneſ on che deſert air, 


Some village-Hampden that with dauntlefs breaſt 


The little Tyrant of his fields withſtood; 
Some mute inglorious Milton here may reſt, 


Some Cromwell guiltleſs of his country 5 blood. 
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Sol non apri Dottrina al loro ſguardo 
E/ ſuo miſterioſo ampio volume 

De lle ſpoglie del Tempo altero e Carco. . 
La freddoloſa Povertade i ſacro 

Foco ne ſpenſe ed inceppd dell alma 


2 agile vividiſſ ma corrente. . 


Cbe molte gemme 4 ſerena lace 
Disfavillanti P Ocean rinſerra 5 
Nell ime grotto, e molti for ſon nat 


4 v vagamente colorarſi invano 


Now viſt, e profumar I aer ſolingo 
Di 5 ra fagr * 


Queſts zolla ( hi !: a 9 forſe ricopre 
Ruſtico Hamdeno ( J che de' patrj campi 
Ill picciolo Tiranno oppoſe Fl Nero: 1 

12 forfe Ciace inonorato ignoto © 

' Miltone agreſte, e cromoel Poc oltre 

cui non brutto della ſua patria il ſangue - | 
- 


0 *) Celebre partegiano della bert e dei wins del popolo forto 


9 ow di Carlo * 


The Rruggling pangs * conſcious. nh 4 to did , 


To quench the blushes of 1 ingenuous . 
Or heap the shrine of Loxury and Pride | 
With incenſe. Kindled at the Muſes flame. 
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Th applauſe of li ning b to \ command, 
The threats of pain and ruin to deſpiſe, 


4 : q 


To ſcatter plenty o'er a Citing land, 


And read their hiſt ry in a nation's eyes, 


| Their lot forbade nor circumſerib's alone 


Their growing virtues , but their crimes confin 4; | 


Forbad to. wade through daughter to a throne , " 


And hut the gates of mercy, on mankind, 
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{ttrar con voce imperioſa i plauſi 
D artonito Senato, ire e minacce 


Di tiranni Sfidar » bear contrade 


Coi dont d uberta , legger negli occhi 


1 intenerito popolo confuſe 0 
A La grata iſtoria de ſ #01 fatti egregi, 
4 Vieto ia / orte a que: negle erti ingegni ; 


4 Pur ſe baſſo natal rabtenne il volo 

I Delle innate virth , rep reſſe ancora 

4 Di wiz) e di misfatti il germe , RT efea ae 
4 Fortunata impotenxa a lor non diede 

3 Per mar di ſangue andar nuotando al trono > 
Ne di pietade al neſchinello in facci ia 
Chinder le porte, 5 


= Ne affogar le grida 

| Di coſcienxa roditrice , e | foco 

[ Dell ingenuo pudor ſpes nerſ in petto, 
Ne del Luſſo e del Faſto arder full are 
e acceſe all Apollinea face N 
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Far from the n crowd's Ignoble ſtrife, 


15 They kepe the noileleſſ tenor of f rheir way. 


Yer ev'n theſe bones from inſult to Totes * 


Some frail memorial ill erected nigh , 
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Implores the piſſing cribure of : a ach. 
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| Their ſober wiſhes never learn'd to ſtray z 
Along the cool ſegueſter d vale of life 


” 


With uncouth rhimes and hapeleſ ſculpmre deck a, 
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Their name, their years ſpelt by th'unlerter d muſe, 


The place of fame and elegy ſupply: 


And nee? BI holy text around she 8 5 


: That reach the tutte moraliſt to die. 
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Lungi dal folle vaneggiar del volgo 
Dai deſiri infiniti e gare inſane, 
Non traviar giammai le innocue genti : 
Dal ſentier di Natura, e per la cher | 
Della vita mortal folinga valle 


Trennero un corſo tacito e tranquillo. 


Jo Ora a  guardar le fredde ienobil 2 
1 Dalle ingiurie del ciel > qui preſſo eretto 


Di fragil terra un monumento adorno 
Dj rox xc rime e diſadarte forme ; 

| Dal molle cor del paſſazgiero implora_ 
- Picciol tribute di ſoſpir Pietoſo. 0. 


1 lor nom; » i lor anni = informe ſcruto 


I 'F inerudita Muſa „ all' ombre oſcure 
Ver von di Fama e d Eleghi dolenti ; 


E ſparſe miri le pareti intorno 


1 Di ſagr ate ſentenxe a ſcolpir atte 


Nei rox perti il gran dover di mort e. 
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i For who, to dumb Forgerſulneſs a a prey, 0 


This pleaſing anxious being e er reſigned , 
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: =_= Left the warm, precinets of the chearfil day, 9 801 


1 . | Nor caſt one longing ling ring look behind? 
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? On ſome fond breaſt aha: parting ſoul relies, 
Some pious drops the cloing eye requires Lo 

q 8 "Ev"; n from the tomb the VOIC ce of Nature cries; y 
| ; l 


Ev'n in our alhis live their wonted Fires. 


' 
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For thee, who mindful of th unhonour's Dead 


Doſt i in theſe lines their * tale relate 3 5 
If chance by lonely contemplation. led 


Some kindred Spirit hall inquire thy fre , 
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Perc hè chi tutta mai ceſſe tranquillo 
In preda a muta obblivion vorace 
Queſtia eſiſtenxa travaglioſa e Cara? 
Chi del vivido giorno i rai ſereni | 
Abbandono , ſenxa laſciarſi addietro 
3 ; Un ſi 2 lang uente e ſo ſpiroſo ſguardo 


| Ama 1 fu qualche petto amato 

L alma ſpirante „e i mor ibondi Lumi . 
Chieggono altrui qualche pietoſa a flilla: * 
Fuor della tomba ancor grida la voce 
Della natura, e ſm nel cener freddo 


Degli uſati deſir wivonle fiamme. 
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1 Me th che ſerbi ricordanxa e enra_ _ 

D' obbliati mortali, e in queſti verſi 

La lor ſemplice iforia altrui diſveli, 
che fa di te? ſe in queſte piagge errando E 
Tien d' un alto penſi er che lo deſvia l 


# Qualche 7 pirto romito al t tus conforme 
Chiede maj del tuo Fato T 
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Haply ſome  Joary- headed ſwain may ay „ 
8 Oft Rive we ſeen him at the peep of dawn 


Brushing with haſty ſteps the dews away „ 


| To meet the ſun upon the upland lawa . Z 


There at the foor of vonder . beech | 
K hat wreathes its old fantaſtic roots ſo high, 
His liſtleſs length at noontide would he — 
And pore upon. the * brook that babbles 3 


Hard by yon wood now ſmiling as in ſcorn, N 
Mut ring his wayward fancies he would rove, | 


Now rooping, woeful wan, 5. like one forlorn „ 


Or crazd with care, or croſs'd 3 in hopeleſs lone. 
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| In tali accent 
Forſe avverra che di lanuta. greggia 
3 : Qualche canuto paſcitor riſponda 


:  Speſſo il vedommo all albeggiar del giorno 


Scuoter le freſche rugiadoſe ſtille 
con fene paſſe « feaſt income. 


Sullerma piaggia 4 primi rai del Sole. 


7 Sotto quel faggio che in bizzarri ſcherzs 
; ' Cone barbe girevoli ſerpeggia 4 
Fa. ajar ſoleaſi traſcuratamente 

| In ſul meriggio, 1 muto e fiſo 
L ſu quell onda che ſuſurra e paſſa. 7 


Preſſo quel boſco or con ſorriſo amaro 
3 Gla ſeco ſteſſo borbottando arcani | 
3 Fantaſtici concetti, or S a8girava 

| 3 Meſto „ languido, pallido: I arefti 


Detto uom per daglia traſognato, o folle 


Per cruda ſorte, o diſperato amante . 


P 4 


Span- 
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One morn 1 miſsd him on | the cuſtom'd hill; 
Along the heath and n near his fav rite tree; n 
Another came : nor yet beſide the rill, 32 


Nor f up the lawn, 2 nor at the Wood Was he; © 


The next with dirges due in {ad array 

Slow thro' the churchway parhwe ſaw him born 

: Approach and read ( for thou can ſt read) the toy, 
Gray d on tho tone beneath, von aged thorn . 


» Here reſts his head upon the lp of Earth | 
EX A Youth to Fortune and to Fame unknown. 


. Fair Science frown. not on his humble birth, 


LOR 


T) And Melancholy ard him. for her o 
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Be 
3 
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punto im mattin, ſopra U uſato poggio , . 
Lungo la piaggia, ſotto il faggio amato 


4 Pin non ſi ſeorſe ; altro mattin ſuccede , 


E | Ne ſul ro, ne ſul balzo > 10 ful boſro 


Y Pin non apparve : : 


n ter 20 giorno Ane 

4 con meds fompa ue con dovuti ſx} | 

3 ; A lenti paſi Per la ſtrada al tempio 

1 1 vedemmo portar: I r e leggi 

4 (Che ciò ſolo a te lice) 7 verſo inc Yo 

T 5s quel 2 cola ch e MELO aſcoſto 
Da quel folto ſpiner: . 


„ Ul capo ſlanco 
„ Qui della terra in Lrembo un garxon Poſs 


BY >, Alla Fortuna ed alla Fama ignoto. 


„ Bella Scienxa la ſua culla umile 


„„ Non ebbe 4 ſdegno, e di gentile improata 
as Melarconia nell anima marchiullo 5 


Lar- 


X 26 00 


WE 15 Large was his bounty, and his ſoul ſincere 3 „ 
e Heavn did a recompence as largely bend. 
4 He gave to Migry all he had, a tear, 


„ He gain' d from Heavy n twas all he wish d ): a friend. 


„* No farther ſeek his merits to diſcloſe, | 


„ Or draw his frailties| from their dread abode , | 


3 2 7 3 rr ts Fs 5 2 7 5 7 LAN * 5 x ; 3 8 
r 3 . 


x There they alike 3 in trembling hope repoſe ) 
b Fan. boſom of his Father and his God . . 


218 
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„ Larga avea carita, ſincero il core 


„ Largo a ſuoi voti guiderdon pur anco 
5 Conceſſe il Cielo alla miſeria ei diede Y 
„ Quanto aveva „ una lagrima 5 dal Cielo 


* Ebbe > quanto bramava, un fido amico. 


2 „ I merti ſuoi, le ſue fralexxe aſcoſe 


» Da quel che le ricopre auguſto abiſſo 


55 Non cercar di ritrarre: e quelli e queſt 


„ In palpitante dubitoſa ſpeme 
„ Al ſuo Padre „ al ſuo Dio poſano in grem90 . 


„ PERO ON PEERS 7 
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